y Ganze Sommerniichte lang
German: Traditional

Japanese translation: Okamoto Toshiaki (Kaeru no Uta) Traditional (Germany)
English translation: Reinhard Zollner 2017 Arrangement: Reinhard Zollner 2019
French translation: Reinhard Zollner 2019
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1.Gan - ze Som-mer - nidch-te lang hé - ren wir den Frosch - ge - sang:
2.Ka - e - ru no u-ta ga ki - ko - e - te ku - ru yo:

I 3.AIl and ev' - 1y sum-mer night, frogs are sound-ing loud and bright:
4.Dans les lon - gues nuits d'é - té, les gre -nouil - les ont chan - té:
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Reinhard Zollner 2019 (https://ukulele.space)
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Quak, quak, quak, quak, quak-quak, quak-quak, quak-quak, quak-quak, quak, quak, quak.
Kwa, kwa, kwa, kwa, ke - ke ke - ke ke - ke ke - ke kwa, kwa, kwa.
I Croak, croak, croak, croak, rib - bit, rib - bit, rib - bit, rib - bit, croak, croak, croak.
Coa, coa, coa, coa, coa - coa, coa - coa, coa-coa, coa - Coa, coa, coa, coa.
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